
ANG ORDER NA ITO AY ISINAGAWA NG BUYER AT MALINAW ITONG NAPAPAILALIM SA MGA TUNTUNIN AT KUNDISYON NA IPINAPAKITA SA DOKUMENTONG ITO AT SA LIKOD NA PAHINA NITO, AT SA 
PAMAMAGITAN NG PAGTANGGAP SA ORDER NA ITO, SUMASANG-AYON ANG SELLER NA MAPAILALIM DITO. 
 
1. MGA KAHULUGAN. Gaya ng ginagamit sa mga tuntunin at kundisyon (“Mga Pangkalahatang Tuntunin”) na ito, ang 
“Buyer” ay tumutukoy sa entity ng Sensient na bumibili ng mga Produkto o Serbisyo mula sa Seller, at ang “Seller” ay 
tumutukoy sa indibidwal, kumpanya, o entity na nagbebenta ng mga Produkto o Serbisyo sa Buyer; ang “Order” ay 
tumutukoy sa purchase order o statement of work ng Buyer para sa Seller na partikular na tumutukoy sa mga Produkto o 
Serbisyong bibilhin ng Buyer sa Seller; ang “(mga) Produkto” ay tumutukoy sa mga raw material, tapos na produkto, o iba 
pang item o mga item na ibebenta ng Seller sa Buyer; tumutukoy ang “Quotation” sa nakasulat na abiso ng Seller sa Buyer 
tungkol sa mga opsyon sa presyo at mga nauugnay na tuntunin sa pagbebenta; tumutukoy ang “mga Serbisyo” sa mga 
serbisyong ibibigay ng Seller sa Buyer; at ang “Kontrata” ay tumutukoy sa kasunduang may legal na bisa sa pagitan ng 
Buyer at ng Seller para sa pagbebenta at pagbili ng mga Produkto at/o Serbisyo, na binubuo lang ng mga Pangkalahatang 
Tuntuning ito maliban kung iba ang isinaad ng Buyer sa Order na ito.  
 
2. PAGTANGGAP. 
Ang Order na ito ay naglalaman ng alok na makipagnegosyo (“Alok”) nang alinsunod sa mga tuntuning nakasaad dito. 
Malinaw na nililimitahan ng Alok na ito ang pagtanggap sa mga tuntunin lamang ng Alok na ito. Alinsunod dito, 
magbibigay ng abiso ng pagtanggi sa anumang tuntunin sa anumang tugon sa Alok na ito na hindi tumutugma sa Alok na 
ito. Sa pamamagitan ng pagsasaad ng pagtanggap sa Order na ito, o sa pamamagitan ng pag-ship sa mga Produkto o 
pagsasagawa ng mga Serbisyong hinihingi sa Order na ito, o sa pamamagitan pagsang-ayon sa Order na ito nang pasalita o 
pasulat, malinaw na sumasang-ayon ang Seller sa Mga Pangkalahatang Tuntunin na ito at tinatanggap niya ang Alok na ito, 
na bubuo ng isang Kontrata. Kasama sa Kontratang ito ang lahat ng tuntunin sa batas (kabilang ang Uniform Commercial 
Code) na pumoprotekta sa Buyer, kabilang ang, ngunit hindi limitado sa, lahat ng inihahayag at ipinapahiwatig na warranty 
at lahat ng bayad-pinsala sa buyer.  
 
3. PRESYO AT DAMI. Ang presyo ay naaayon sa nakasaad sa Kontratang ito at hindi ito maaaring taasan (maliban kung 
babaguhin ito alinsunod sa Seksyon 6 ng Mga Pangkalahatang Tuntunin na ito), ngunit kung hindi nakasaad ang 
eksaktong presyo sa Kontrata na ito, sisingilin ang mga Produkto o Serbisyo sa presyong nakasaad sa pinakabagong 
Quotation, o sa naaangkop na pangunahing kasunduan o statement of work. Sumasang-ayon ang Seller na ang anumang 
pagbawas ng presyo para sa mga Produkto o Serbisyong inilalarawan sa Kontratang ito na ginawa bago ibigay o isagawa 
ang mga Produkto o Serbisyo ay malalapat sa Kontratang ito. Sa mga Produkto, ginagarantiya ng Seller na may kakayahan 
itong ibigay ang bilang na nakasaad sa Kontratang ito at ibibigay nito ang mga Produkto o Serbisyo sa bilang o paraang 
tinukoy. Ang nakasaad na bilang ay maaaring baguhin ng Buyer alinsunod sa Seksyon 11, 16, at 17 ng Mga 
Pangkalahatang Tuntunin na ito. 
 
Maliban kung iba ang nakasaad dito, kasama sa presyo ang lahat ng gastos sa packaging, transportasyon, at insurance, at 
lahat ng bayarin sa customs, mga buwis, at iba pang singil ng pamahahalaan na ipinapatupad ngayon o pagkatapos nitong 
magkaroon ng bisa sa produksyon, pagbebenta, pag-ship, o paggamit ng mga Produkto o Serbisyo, at sumasang-ayon at 
kinikilala ng Seller ang tungkulin nitong bayaran ang mga naturang buwis at iba pang singil ng pamahalaan nang hindi 
itinataas ang presyong nakasaad dito. May karapatan ang Buyer sa credit o refund kung sakaling magkaroon ng anumang 
pagbabawas o paghinto ng anumang buwis o singil ng pamahalaang kasama sa presyo. 
 
Ang Seller ay magbibigay ng impormasyon kapag makatuwirang hiniling ng Buyer upang makasunod ang Buyer sa lahat 
ng batas, regulasyon, at nauugnay na obligasyon sa pag-uulat sa bansang padadalhan, kabilang ang ngunit hindi limitado sa 
mga obligasyong nauugnay sa customs, mga lokal na kahingian sa nilalaman/pinanggalingan, at tariff at (mga) trade 
program duty avoidance at/o mga benepisyo ng refund, kung naaangkop. 
 
4. PAGBABAYAD. Bibigyan ng Seller ang Buyer ng mga invoice na nagpapakita ng uri ng Produkto (kasama ang 
numero ng produkto) at dami, numero ng Order, point of shipment, at petsa ng delivery. Babayaran ng Buyer ang lahat 
ng halagang may wastong invoice at hindi pinagtatalunang halaga na dapat bayaran sa Seller sa loob ng animnapung (60) 
araw pagkatapos ng matanggap ng Buyer ng mga Produkto at/o Serbisyo o matanggap ang invoice, kung alinman ang 
mas nahuli. Ibibigay ang bayad sa currency na nakasaad sa Order na ito, at hindi daragdagan o babaguhin ang presyo dahil 
sa anumang paggalaw sa exchange rate o dahil sa anupamang dahilan.  
 
5. DELIVERY AT PANANAGUTAN SA PAGKAWALA. 
  (a) Mahalaga ang oras sa Kontratang ito. Maliban kung iba ang tinukoy ng Buyer sa pamamagitan ng sulat, ang lahat ng 
Produkto ay ibibigay nang Delivery Duty Paid sa ilalim ng mga valid na Incoterm noon (maliban kung tutukuyin ang 
kabaligtaran nito). Mahigpit na tatanggapin ang bilang at timbang ng Buyer sa anumang shipment. 
  (b) Mananatili sa Seller ang pananagutan sa pagkawala ng anumang Produktong ibinigay alinsunod sa Order hanggang sa 
makarating sa at tanggapin ng Buyer ang mga nasabing Produkto. Ang pagtanggap ng isang bahagi ng mga Produkto ay 
hindi ituturing na pagtanggap ng lahat ng Produkto, at ang pagsusuri o pagtanggap sa mga Produkto o Serbisyo, o 
pagbabayad para sa mga ito, ay hindi nangangahulugan ng pagbawi ng anumang claim para sa pagkaantala, paglabag sa 
warranty, o anupamang claim na nauugnay sa mga Produkto o Serbisyo, at hindi nito inaalis ang pananagutan ng Seller sa 
ilalim ng kontratang ito o ng batas. 
 
6. PAGPAPALIT NG PANGANGASIWA. Magagawa ng Buyer, anumang oras, sa pamamagitan ng nakasulat na order, 
na baguhin ang mga materyales, mga specification, pagproseso, paraan ng pag-pack o pag-ship, o ang lugar kung saan ide-
deliver ang mga Produkto o Serbisyo. Kung ang anumang nabanggit na pagbabago ay magdudulot ng pagtaas o pagbaba 
sa gastos, o makakaapekto sa panahon ng pagsasagawa, babaguhin ng mga partido ang presyo ng pagbili at iskedyul ng 
delivery nang naaayon sa nakasulat na pag-amyenda sa Order na ito. Hindi papalitan ng Seller ang anumang supplier, 
manufacturing location, o composition ng raw material na nauugnay sa anumang Produkto, o ang mga specification, 
pagproseso, paraan ng pag-pack o pag-ship, o ang lugar kung saan ide-deliver ang mga Produkto, maliban sa loob ng 
animnapung (60) araw ng nakasulat na abiso sa Buyer tungkol sa iminumungkahing pagbabago at kapag natanggap na ang 
paunang nakasulat na pag-apruba ng Buyer. 
 
7. INSPEKSYON AT AUDIT. Ang lahat ng shipment ng mga Produkto at lahat ng mga Serbisyong deliverable (“mga 
Deliverable”) ay napapailalim sa karapatan ng Buyer na mag-inspeksyon, na maaaring isagawa anumang oras bago gamitin 
ng Buyer ang mga Produkto o Deliverable. Bilang karagdagan sa iba pa nitong bayad-pinsala sa batas o sa equity, nakalaan 
sa Buyer ang karapatang tanggihan ang anumang hindi nakakasunod na Produkto o Serbisyo kapag ininspeksyon, gamitin 
ang anumang bayad-pinsalang matatagpuan sa Seksyon 11 ng Mga Pangkalahatang Tuntunin na ito, at ibalik ang mga 
hindi nakakasunod na Produkto sa Seller sa pananagutan ng Seller, kung saan ang Seller ang magbabayad ng lahat ng 
singil sa transportasyon. May karapatan ang Buyer na i-audit at inspeksyunin ang mga pasilidad ng Seller sa paggawa ng 
mga Produkto o Serbisyo upang matiyak ang pagsunod sa Kontratang ito. 
 
8. MGA WARRANTY 
  (a) Kundisyon. Malinaw na ginagarantiya ng Seller na, sa katagalan nang higit sa isang (1) taon mula nang mai-deliver, o, 
kung mga Produkto, sa shelf life ng mga Produkto, ang lahat ng Produkto at Serbisyong sinasaklaw ng Order na ito ay 
makakasunod sa mga specification, drawing, sample, o iba pang paglalarawan ayon sa inaprubahan ng Buyer at kung saan 
nakabase ang Order na ito; ay mananatiling naaangkop at sapat para sa nilalayong gamit nito; ay maibebenta, ginawa nang 
may magandang materyales at mahusay na workmanship; ay walang sira; ay hindi naremata, walang security interest, o 
paghahabol; at, sa mga Serbisyo, ang lahat ng Serbisyo ay isasagawa sa propesyonal na paraan alinsunod sa pinakamatataas 
na pamantayan sa pagtatrabaho. Ginagarantiya pa ng Seller na, sa oras ng na mai-deliver ang mga ito, ang lahat ng 
Produktong may shelf life ay mayroong hindi bababa sa 75% pang natitirang naangkop na shelf life. Kung naglalaman ang 
mga Produkto ng isa o higit pang warranty ng manufacturer, itatalaga ng Seller ang mga warranty na iyon sa Buyer at mga 
customer ng Buyer.  
  (b) Packaging. Ginagarantiya ng Seller na ipa-pack nito ang mga Produkto alinsunod sa mga panuto ng Buyer, o kung 
hindi magbibigay ng panuto ang Buyer, sa paraang naaangkop at sapat upang matiyak na maide-deliver ang mga ito nang 
walang sira. Ginagarantiya pa ng Seller na ang lahat ng packaging at labeling ay susunod sa lahat ng batas, panuntunan, at 
regulasyong naaangkop sa mga produkto.  
  (c) Mga Pagkain, Gamot, at Cosmetics. Sa mga Produkto na mga pagkain, gamot, cosmetics, o mga sangkap nito, o na 
gagamitin sa packaging o labeling ng mga nasabing produkto, ginagarantiya ng Seller na, sa katagalan nang higit sa isang 
(1) taon mula nang mai-deliver, o mula sa shelf life ng mga Produkto, ang mga Produkto ay naaangkop na gamitin ng mga 
tao, ay hindi hinaluan ng mumurahing sangkap o ginamitan ng hindi tamang brand sa ilalim ng kahulugan ng anumang 
naaangkop na batas, panuntunan, o regulasyon (kabilang ang U.S. Federal Food, Drug and Cosmetic Act), at hindi 
ipinagbabawal na dalhin sa ibang estado o pakikipagtransaksyon sa ibang bansa sa ilalim ng anumang naaangkop na batas, 
panuntunan, o regulasyon. 
  (d) Intellectual Property. Ginagarantiya ng Seller na ang paggamit, pagkonsumo, o pagbebenta ng mga Produkto o 
Serbisyo ay hindi lumalabag at hindi lalabag sa anumang patent, mga karapatan sa patent, lihim ng negosyo, trademark, 
trade name, o mga katulad na karapatan. 
  (e) Regulasyon ng Pamahalaan. Ginagarantiya ng Seller na ang lahat ng Produkto at Serbisyo at ginawa, binenta, 
binigyang-presyo, at dineliver sa Buyer nang alinsunod sa lahat ng naaangkop na pederal, pang-estado, pangmunisipyo, 
lokal, at iba pang batas, panuntunan, regulasyon, ordinansa, at panutong sinusunod sa lugar ng manufacturer at sa 
panahon at lugar ng delivery. Isinasagawa at patuloy na isasagawa ng Seller ang lahat ng lisensya, permit, awtorisasyon, at 
pahintulot na kailangan nitong gawin sa negosyo niyo, at sumasang-ayon ang Seller, kapag hiniling, na bigyan ang Buyer 
ng mga naaangkop na sertipikasyon na nagpapakita ng binanggit na pagsunod. 
Partikular, ngunit hindi limitado rito, ginagarantiya ng Seller ang pagsunod sa mga sumusunod: 
     (i) Pantay-pantay na Oportunidad sa Employment. Hindi mandidiskrimina ang Seller ng sinumang empleyado o 
aplikante sa anumang basehang ipinagbabawal ng batas, at susunod ito sa mga naaangkop na batas, panuntunan, at 
regulasyon ukol sa hindi pandidiskrimina sa employment. 
     (ii) Kontra-Pangungurakot. Ang Seller ay hindi mangunguha, magbibigay, mangangakong magbibigay, o mag-uutos sa 
mga ahente nito na manguha, magbigay, o mangakong magbibigay, ng anumang bayad o bagay na may halaga, o gumawa 

ng anumang aksyon, na itinuturing na paglabag sa U.S. Foreign Corrupt Practices Act of 1977, sa United Kingdom Bribery 
Act, o sa anupamang naaangkop na batas laban sa pangungurakot o panunuhol, o mangunguha, mag-uutos, o magdudulot sa 
mga ahente nito na manguha o gumawa ng anumang pagbabayad, o gumawa ng anumang aksyon, na naglalayong magpagawa 
ng hindi naaangkop na pagkilos ng ibang tao. Hindi kikilos ang Seller sa ngalan ng Buyer sa anumang paraang lalabag sa 
anumang batas laban sa pangungurakot o panunuhol, at hindi ito magbibigay, o mangangakong magbibigay, ng anumang 
bayad o bagay na may halaga sa ngalan ng Buyer na itinuturing na paglabag sa mga naturang batas.  
 (f) Pangkalahatan. Ang mga warranty ito ay bilang karagdagan sa, at hindi bilang limitasyon ng, anupamang ibang warranty, 
inihahayag o ipinapahiwatig, karaniwan man itong ibinibigay ng Seller o itinatakda sa statute o common law, o sa anumang 
itinakda sa Kontratang ito. Kapag hindi naipaalam ng Buyer sa Seller ang anumang paglabag sa warranty, hindi nito 
mapapawalang-bisa ang pananagutan ng Seller sa ilalim ng Kontratang ito, o sa batas, o ipawalang-bisa ang relief in equity. 
Ang lahat ng warranty, inihahayag o ipinapahiwatig, ay mayroong bisa sa Buyer, mga tagapagmana nito, mga itinalaga, mga 
customer, at mga user ng mga produkto nito. May bisa ang mga warranty na ito sa anumang pagsusuri, delivery, at 
pagtanggap ng mga Produkto o Serbisyo o pagbabayad ng Buyer para sa mga Produkto o Serbisyo. Ang lahat ng warranty na 
ginawa sa pamamagitan ng Kontratang ito ay cumulative. 
 
9. TRACEABILITY NG PRODUKTO 
Sa lahat ng pagkakataon, available at handa ang Seller na ibigay, kapag hiningi ng Buyer, ang lahat ng impormasyon kaugnay sa 
eksaktong pinanggalingan ng mga Produkto, at ng mga sangkap na ginamit para gawin ang mga Produkto (kung mayroon), at 
ang paggalaw ng mga Produkto, pati na mga kumpleto at tumpak na record na nauugnay sa paggawa, pag-package, pag-test, 
pag-iimbak, pag-ship, at pagsira sa mga Produkto, Hindi Nakakasunod na Produkto (gaya ng tinukoy sa Seksyon 11), mga 
sangkap, at production code accountability records, kabilang ang mga Produktong na-ship sa Seller. Kapag hiniling ng Buyer, 
ibibigay ng Seller ang traceability ng Produkto pabalik sa pinanggalingan ng mga raw material, at ipapakita nito ang mga patuloy 
na pagpapahusay ng mga etikal na pag-uugali sa mga lugar na pinanggalingan. 

10. CODE OF CONDUCT NG SUPPLIER. Sumasang-ayon ang Seller na sumunod sa, at tiyakin na ang bawat isa sa mga 
empleyado, ahente, at subcontractor ng Seller na nagbibigay ng mga Produkto at/o nagsasagawa ng mga Serbisyo sa ilalim ng 
Kontratang ito ay nakakasunod sa Sensient Supplier Code of Conduct (“SCC”) ayon sa pana-panahong pag-amyenda rito. Ang 
hindi pagsunod sa SCC ng Seller, mga empleyado, ahente, o subcontractor nito ay ituturing na materyal na paglabag sa 
Kasunduang ito. 

11. MGA HINDI NAKAKASUNOD NA PRODUKTO AT SERBISYO; BAYAD-PINSALA. Sa ilalim ng mga tuntunin 
ng Kontratang ito, “Hindi nakakasunod” ang mga Produkto o Serbisyo na (i) hindi nakakatugon sa mga Warranty na itinakda 
sa Mga Pangkalahatang Tuntuning ito, (ii) hindi naibigay sa tamang oras, (iii) hindi naibigay sa tinukoy na dami, (iv) hindi 
nakakatugon sa iba pang pamantayan sa kalidad na napagkasunduan ng mga partido, o (v) hindi sumusunod sa mga 
specification o anumang sample na ibinigay, o iba pang mga tuntunin ng Order na ito o ng Mga Pangkalahatang Tuntuning 
ito. Para sa anumang Hindi Nakakasunod na Produkto o Serbisyo, may karapatan ang Buyer, sa sarili nitong pagpapasya at 
nang walang epekto sa anupamang bayad-pinsala, sa isa o higit pa sa mga sumusunod: (a) na agarang wakasan ang Kontrata at 
nang walang pananagutan sa Seller; (b) ibalik ang mga Produkto o Serbisyo (sa gastos ng Seller) at makatanggap ng agarang 
refund ng lahat ng ibinayad para sa mga Hindi Nakakasunod na Produkto o Serbisyo; (c) na atasan ang Seller na ayusin o 
remedyohan ang anumang sira sa mga Hindi Nakakasunod na Produkto o Serbisyo; (d) na makakuha ng mga pamalit na 
Produkto o Serbisyo at kunin sa Seller ang anumang karagdagang gastos para sa mga naturang Produkto o Serbisyo; at (e) na 
gamitin ang lahat ng iba pang karapatan at bayad-pinsala na mayroon ang Buyer ayon sa batas o sa equity. Ang mga bayad-
pinsala sa seksyong ito para sa mga Hindi Nakakasunod na Produkto o Serbisyo ay cumulative at hindi nito nililimitahan ang 
mga bayad-pinsala sa Buyer para sa iba pang paglabag sa Kontratang ito, kapabayaan, sinasadyang maling asal, o iba pang 
aksyon ng Seller. Kinikilala ng Seller ang pagdepende ng Buyer sa Seller upang makuha ang mga Produkto o Serbisyo sa 
presyo at bilang na itinakda sa Kontratang ito, at kung magkakaroon ang Buyer ng mga consequential o special damage, 
kabilang ang plant down time o pagkawala ng kita, bilang resulta ng paglabag ng Seller sa Kontratang ito, kung saan ang Seller 
din ang mananagot para sa mga pinsala. 
 
12. INDEMNITY. Pangkalahatang Indemnification. Dedepensahan, ii-indemnify, at aalisan ng pananagutan ng Seller ang 
Buyer at ang parent company ng Buyer, mga subsidiary, affiliate, tagapagmana, at itinalaga assign nito, at ang mga kaukulang 
director, officer, shareholder, at empleyado nito, at ang mga customer ng Buyer (sama-samang tinatawag na “mga 
Indemnitee”), laban sa anuman at lahat ng pagkawala, pagkapinsala, pagkamatay, pagkasira, pananagutan, claim, kakulangan, 
aksyon, hatol, interes, award, parusa, mula, gastos, o bayarin, kabilang ang mga makatwirang bayad at gastusin sa attorney at 
pampropesyonal, at ang gastusin sa pagpapatupad ng anumang karapatan sa indemnification ayon sa dokumentong ito (sama-
samang tinatawag na “mga Loss”) na magreresulta mula sa o nang nauugnay sa mga Produkto o Serbisyo o kapabayaan ng 
Seller, sinasadyang maling gawi, o paglabag sa Kontratang ito. Hindi papasok ang Seller sa anumang negosasyon sa ilalim ng 
Seksyong ito nang walang paunang nakasulat na pahintulot ng Buyer o Indemnitee. 
 
13. LIMITASYON NG PANANAGUTAN. Walang pagkakataon na magkakaroon ng pananagutan ang Buyer sa Seller sa 
ilalim ng Kontratang ito, sa sinasadyang pagkakamali man, kontrata, mahigpit na pananagutan, o kung hindi, para sa anumang 
incidental, indirect, special, o consequential damage, kabilang ang mga nawalang kita, at hindi magkakaroon ng pananagutan 
ang Buyer para sa anumang halagang lumalampas sa pinagsama-samang presyong binayaran ng Buyer sa Seller sa ilalim ng 
Kontratang ito. 
 
14. INSURANCE. Magdadala at magpapanatili ang Seller ng insurance coverage na naaangkop sa Buyer upang saklawin ang 
mga obligasyon niyo sa Kontratang ito, kabilang ang (nasa U.S. dollars ang lahat ng halaga – dapat iangkop sa mga katumbas 
na lokal na currency): Commercial General Liability - $1,000,000 kada Pangyayari, $5,000,000 General Aggregate; Umbrella 
Liability - $5,000,000 kada Pangyayari at Aggregate; at Bayad para sa mga Manggagawa at Pananagutan ng Employer – mga 
statutory limit sa hurisdiksyon kung saan nagpapatakbo ang Seller. Itatakda ng lahat ng naturang patakaran ang Buyer bilang 
karagdagang na-insure sa pangunahin at non-contributory na basehan, at iwe-waive nito ang subrogation para sa Buyer. 
Kapag hiniling ng Buyer, magsusumite ang Seller sa Buyer ng mga setipikasyon ng insurance na nagpapakita ng naturang 
coverage. Hindi nililimitahan ng mga kahingian at patakaran ng insurance ang pananagutan ng Seller sa ilalim ng Kontratang 
ito.  
 
15. KUMPIDENSYAL NA IMPORMASYON. Ang lahat ng impormasyon na sa pangkalahatan ay itinuturing na 
kumpidensyal o pinag-aarian, kabilang ang ngunit hindi limitado sa mga plano ng negosyo, impormasyon ng produkto, mga 
makinarya, kagamitan, mga pattern, mga drawing, mga formula, mga specification, mga sample, data sa paggawa, ang 
Kontratang ito, o iba pang impormasyon (sa anumang anyo) na ibinigay ng Buyer sa Seller o binayaran ng Buyer para sa 
pagkumpleto sa Order na ito, ay “Kumpidensyal na Impormasyon.” Mahigpit na papanatilihing kumpidensyal ng Seller ang 
Kumpidensyal na Impormasyon at gagamitin lamang nito ang naturang impormasyon para sa tanging layunin ng pagbibigay 
ng mga Serbisyo o Produkto sa ilalim nito. Ang pagkakaroon at nilalaman ng Kontratang ito ay itinuturing na Kumpidensyal 
na Impormasyon, at hindi gagawa ang Seller ng anumang pahayag sa publiko tungkol sa Kontratang ito.  
 
16. FORCE MAJEURE. Hindi mananagot ang Buyer sa Seller para sa anumang pagkaantala o hindi pagganap na dahil sa 
isang pangyayari o sitwasyong wala sa makatwirang kontrol ng Buyer, kabilang ang, ngunit hindi limitado sa, mga 
pangyayaring wala sa kontrol ng tao, paghihigpit ng pamahalaan, mga pagbabaha, sunog, lindol, pagsabog, mga epidemya, 
mga pandemya, mga quarantine, digmaan, gawain ng terorista, mga riot, mga strike, o mga pag-embargo (kung saan ang 
bawat isa ay “Force Majeure Event”). Maaaring suspindihin o wakasan ng Buyer ang Kontratang ito kapag may nangyaring 
Force Majeure Event nang hindi mananagot sa Seller. 
 
17. PAGWAKAS. Maaaring wakasan ng Buyer ang buo o bahagi ng Order na ito anumang oras bago ang pag-deliver, at ang 
tanging pananagutan ng Buyer sa Seller ay ang mga naging gastos sa paggawa ng mga Produkto o Serbisyo na in-order at 
kinansela sa ilalim nito at kapag hindi nagawa ng Seller na makahanap ng pamalit na buyer o mabawasan ang pagkalugi dito. 
Walang pananagutan ang Buyer sa imbentaryo o mga biniling raw material ng Seller maliban sa nakasaad sa itaas. Maaari ding 
wakasan ng Buyer ang Kontratang ito o ang anumang bahagi nito nang may dahilan (“Dahilan”) kapag: (i) hindi na-deliver ng 
Seller ang mga Produkto o Serbisyo sa nakatakdang panahon sa ilalim ng Kontratang ito, (ii) nilabag ng Seller ang anumang 
tuntunin sa Kontratang ito, o (iii) nalugi ang Seller, o naghain ito ng pagkalugi, ng petisyon para sa bankruptcy, 
reorganization, o iba pang proseso sa pagkalugi (ayon sa pinapahintulutan sa batas). Kapag winakasan nang may Dahilan, 
walang pananagutan ang Buyer sa Seller para sa anumang halaga, at magkakaroon ng pananagutan ang Seller sa Buyer para sa 
anuman at lahat ng gastos at binayarang nauugnay sa (mga) pangyayaring humantong sa Dahilan, kabilang ang mga gastos at 
binayaran ng Buyerupang makakuha ng alternatibong supply ng mga Produkto o Serbisyo.  
 
18. SET OFF. May karapatan ang Buyer na ibawas at i-set off sa mga claim para sa perang dapat bayaran o malapit bayaran 
ng Buyer ang anumang counterclaim o halagang dapat bayaran ng Seller sa Buyer na magmumula sa Kontratang ito o 
anupamang transaksyon sa pagitan ng Buyer at Seller. 
 
19. MERGER. Maliban kung iba ang sinang-ayunan ng Buyer sa hiwalay na nakasulat na kasunduan, ang Mga Pangkalahatang 
Tuntunin at ang Order na ito kung saan nakalakip ang sulat ang ituturing na buong Kontrata at buong kasunduan sa pagitan 
ng mga partido, at pinapangibabawan nito ang anumang naunang kasunduang kaugnay ng mga Produkto o Serbisyo. Ang 
mga karagdagang tuntunin na hindi binanggit sa Mga Pangkalahatang Tuntunin na ito o sa Order na ito, ang anumang 
kagawian sa industriya, at anumang proseso ay hindi magkakaroon ng kapangyarihan o bisa at hindi nito nakadaragdag o 
nakakapagbigay-paliwanag sa anumang tuntuning ginamit sa Kontratang ito. 
 
20. CHOICE OF LAW. Ang validity, pagbuo, at pagpapatupad ng Kontratang ito ay tutukuyin at papangasiwaan ng mga 
batas ng State of New York, United States, nang walang pagtuturing sa mga alituntunin para sa salungatan ng mga batas. 
Hindi malalapat ang Kasunduan ng U.N. sa Mga Kontrata para sa Internasyonal na Pagbebenta ng mga Produkto (U.N. 



Convention on Contracts for the International Sale of Goods).  
 
21. IBA PANG PROBISYON. Walang bisa ang anumang waiver ng Buyer sa alinman sa mga probisyon ng Kontratang 
ito maliban kung malinaw itong nakasaad sa sulat at nilagdaan ito ng Buyer. Ang hindi paggamit, o ang pagkaantala sa 
hindi paggamit, ng Buyer ng anumang karapatan o bayad-pinsalang mula sa Kontratang ito ay hindi maaaritong ituring na 
waiver nito, at ang waiver sa isang sitwasyong ay hindi magsisilbing waiver para sa mga pangyayari sa hinaharap. Hindi 
maaaring italaga ng Seller ang anuman sa mga karapatan o obligasyon nito sa ilalim ng Kontratang, at ang anumang 
pagtatangkang gawin iyon ay walang bisa. Mga independent na contractor ang ugnayan ng mga partido, at wala sa 
Kontratang ito ang gumagawa ng anumang ahensya, partnership, joint venture, employment relationship, oo fiduciary 
relationship. Kung may anumang probisyon sa Kontratang ito na hahatulan ng korte sa naaangkop na hurisdiksyon bilang 
hindi valid, ilegal, o hindi maaaring ipatupad, ang pagiging hindi valid, ilegal, o hindi maaaring ipatupad na iyon ay hindi 
makakaapekto o magpapawalang-bisa sa anumang iba pang tuntunin o probisyon sa Kontratang ito. 
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